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ÏÐÈËÎÆÅÍÈÅ Ê Nî 1:

ÌÀÐÃÈÍÀËÈÈ

ÔÐÈÄÐÈÕÀ ÂÅËÈÊÎÃÎ È ÂÎËÜÒÅÐÀ
Â ÒÅÊÑÒÅ

«DISSERTATION SUR LES RAISONS D’ETABLIR OU

D’ABREGER LES LOIX»

Àâòîð

Ôðèäðèõ

Ñòðàíèöà
è ñòðîêà

264, 13 ñâ.

Îïèñàíèå

Ïåðåä ñòðîêîé âïèñàíî «Si»
[le commerce des Hommes, qui
assourtit les caracte-/res les plus
ressemblans...]

Ñòðàíèöà
è ñòðîêà

â Oeuvres, IX

12, 2 ñâ.

èçäàíèè ñâîè ëþáèìûå ñòèõîòâîðåíèÿ. Ýòî äîïîëíèòåëüíî
äîêàçûâàåòñÿ åùå è òåì, ÷òî â êîðîëåâñêèõ áèáëèîòåêàõ
õðàíèëîñü áîëüøîå ÷èñëî ñî÷èíåíèé è Äåçóëüåð, è Øîëüå: â
îáùåé ñëîæíîñòè âîñåìü ýêçåìïëÿðîâ äâóõòîìíûõ ñîáðàíèé
ñî÷èíåíèé àááàòà Øîëüå, ìíîãîêðàòíî ïåðåèçäàâàâøèõñÿ â
XVIII ñòîëåòèè*, è ïÿòü äâóõòîìíèêîâ ìàäàì Äåçóëüåð.**

*Krieger. S. 158
**Ibidem. S. 159
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Ôðèäðèõ

Ôðèäðèõ

Ôðèäðèõ

Âîëüòåð

Âîëüòåð

Ôðèäðèõ

Ôðèäðèõ

Ôðèäðèõ

Ôðèäðèõ

267, 4 ñí.

268, 15-16 ñâ.

268, 16 ñí.

269, 4–5 ñâ.

269, 5 ñâ.

269, 10 ñâ.

270, 10 ñâ.

271, 5-8 ñâ.

273, 1-3 ñâ.

Ìåæäó ñëîâàìè «il partage a»
è «y les Terres» âïèñàí çíàê âñòàâ-
êè è ñâåðõó íàïèñàíî ñëîâî
«egalement»

Çà÷åðêíóòû ñëîâà «faisoit / ses»
è ñâåðõó ïåðâîãî ñëîâà íàïèñàíî
«ils faisaient leurs».

Çà÷åðêíóòû ñëîâà «Il y avoit des
Banquets» è ñâåðõó âïèñàíî: «Leur
repas etaient regles».

Çà÷åðêíóòû ñëîâà «qui publia /
des Loix en Grece» è ñâåðõó
4 ñòðîêè âïèñàíî: «Legislateur des
atheniens».

Çà÷åðêíóòû ñëîâà «elles» è ñâåðõó
âïèñàíî «ses loix».

Çà÷åðêíóòî ñëîâî «s’etablierent»
è ñâåðõó âïèñàíî: «furent
reformees».

Çà÷åðêíóòî ñëîâî «fur» è ñâåðõó
âïèñàíî: «a’».

Ïîñëå ñëîâ «les passions» çà÷åðê-
íóò òåêñò: «du tems de Ciceron,
les Romains / tenoient a honneur
d’etre recus Areopagistes; il / n’y
avoit rien de plus grand dans
l’Univers ni de / plus auguste que
ce Senat.»

Ïîñëå ñëîâ «Roche Tarpienne» çà-
÷åðêíóò òåêñò: «ce- / pendant les
Juifs eurent des Afiles avant les
Ro- / mains.»

13, 8 ñí.13,
8 ñí.

14, 16ñâ.

14, 8 ñâ.

14, 14 ñâ.

14, 15 ñâ.

14, 10 ñí.

15, 8 ñâ.

15, 14 ñí.

16, 14 ñâ.

264, 8 ñí.

264, 1 ñí.

265, 1-4 ñâ.

265, 8 ñí.

266, 13-14 ñâ.

267, 5 ñâ.

267, 11 ñâ.

267, 7 ñí.

Âìåñòî çà÷åðêíóòîé ëèãàòóðû «&»
ñâåðõó âïèñàíî «il done»

Ïîñëå ñëîâà observer çà÷åðêíóòà
ëèãàòóðà “&”

Çà÷åðêíóòû ïîëíîñòüþ âñå 4 ñòðî-
êè ñ òåêñòîì: <&> / les Hommes,
qui devoient se porter d’eux-memes
/ a vivre unis & hereux, par un
renversement / d’esprit deplorable,
ne purent y parvenir qu’a l’ai- / de
des Loix, dont les Chatimens feveres
les retin- / <rent en respect>. Ñïðà-
âà íà ïîëå íàïèñàíî: «Tant est
Grande la depravation / du Coeur
humain, que pour vivre / en paix
et hereux, on fut oblige / de L’y
Contraindre par la puisance / des
Loix.»

Çà÷åðêíóòî ñëîâî «l’etablissement»
è ñâåðõó íàïèñàíî «d’Union»

Çà÷åðêíóòû ñëîâà «& / quelques
Auteurs pritendeut Ils». Íàïðîòèâ
ýòîé ñòðîêè íà ïîëå íà÷åðòàí
çíàê ñíîñêè *. Âíèçó, ïîä òåê-
ñòîì, íàïèñàíî: «Notte / *
quelques auteurs y ajoutent issis.»

Ïåðåä ñëîâàìè il etablit çà÷åðê-
íóòà ëèãàòóðà «&»

Çà÷åðêíóòà áóêâà d’ <a-/voir>.

Çà÷åðêíóòî ñëîâî «pendant»
è ñâåðõó íàïèñàíî «dans».

12, 4 ñâ.

12, 10 ñâ.

12, 10-12 ñâ.

12, 13 ñí.

13, 2 ñâ.,
ñíîñêà âíèçó.

13, 11 ñâ.

13, 14 ñí.

13, 10 cí.

Ôðèäðèõ

Âîëüòåð

Âîëüòåð

Ôðèäðèõ

Âîëüòåð

Ôðèäðèõ

Ôðèäðèõ

Ôðèäðèõ
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273, 7 ñâ.

173, 8 ñí.

274, 3 ñí.

275, 1 ñâ.

271, 1 ñâ.

275, 2 ñâ.

275, 8 ñí.

276, 3 ñí.

279, 11 ñâ.

281, 1-3 ñâ.

282, 7 ñâ.

Çà÷åðêíóòû ñëîâà «devoit donnes»
è ñâåðõó âïèñàíî: «donat».

Çà÷åðêíóòî ñëîâî «feroient»
è ñâåðõó âïèñàíî: «fussent».

Çà÷åðêíóòî ñëîâî «relacha»
è câåðõó âïèñàíî: «dominua».

Çà÷åðêíóòû ñëîâà «Depuis ses tems»
è ñâåðõó âïèñàíî: «Ce ne fut
qu’apres lui que s’etablirent Les
usures».

Ìåæäó ñëîâàìè «Rome» è «porte-/
rent» ñâåðõó âïèñàíî: «les».

Ïîñëå ñëîâà «porte-/rent» çà÷åðêíó-
òû ñëîâà «les Usures».

Ïîñëå ñëîâ «a foit aabolie» âïèñàíî:
«pour un tems».

Ïîñëå ñëîâ «de Loix» çà÷åðêíóòî
ñëîâî «complet».

Çà÷åðêíóòû ñëîâà «ce qu’on
multipliat» è ñâåðõó âïèñàíî:
«multiplication».

Ïîñëå ñëîâ «& les Francs» çà÷åðê-
íóò òåêñò: «& quoique les Loix /
Romaines fussent toujours conservees,
elles n’e- / toient plus en vigueur.»

Çà÷åðêíóòû ñëîâà «<Avant> que
Jules Cesar les assujetit» è ïîñëå íèõ
âïèñàíî: «d’etre assujetis».

16, 14 ñí.

16, 9 ñí.

17, 11 ñâ.

17, 13 ñâ.

17, 14 ñâ.

17, 14 ñâ.

17, 9 ñí.

18, 12 ñâ.

19, 11 ñí.

20, 15 ñâ.

21, 3 ñâ.

Âîëüòåð

Âîëüòåð

Âîëüòåð

Âîëüòåð

Ôðèäðèõ

Âîëüòåð

Âîëüòåð

Ôðèäðèõ

Ôðèäðèõ

Ôðèäðèõ

Ôðèäðèõ

Ôðèäðèõ

Ôðèäðèõ

Ôðèäðèõ

Ôðèäðèõ

Ôðèäðèõ

Âîëüòåð

Âîëüòåð

Âîëüòåð

Âîëüòåð

Ôðèäðèõ

Ôðèäðèõ

Âîëüòåð

283, 7 ñí.

283, 7 ñí.

284, 7 ñí.

284, 7 ñí.

284, 6-7 ñí.

285, 1 ñí.

286, 4 ñâ.

289, 11 ñí.

289, 6 ñí.

291, 1 ñí.

292, 8 ñí.

294, 1-3 ñí.

Çà÷åðêíóòî ñëîâî «que».

Ïîñëå ñëîâà «trouve» è ïåðåä ñëî-
âîì «l’Autorite» ñòîèò çíàê âñòàâ-
êè è ñâåðõó íàïèñàíî: «encore».

Ïîñëå ñëîâà «Normande» â àðòèê-
ëå «les» çà÷åðêíóòà áóêâà «s».

Â ñëîâå «Severes» çà÷åðêíóòà áóê-
âà «s».

Çà÷åðêíóòû ñëîâà «des Defenses
con-/tre» è ñâåðõó âïèñàíî:
«L’interdiction de».

Çà÷åðêíóòû ñëîâà «dans le besoin
de» è ñâåðõó âïèñàíî: «Pour».

Ïåðåä ñëîâîì «vendre» çà÷åðêíó-
òî ñëîâî «point».

Çà÷åðêíóòî ñëîâî «aux» è ñâåðõó
âïèñàíî: «avec les».

Çà÷åðêíóòî ñëîâî «obtenir»
è ñâåðõó âïèñàíî: «faitre passer».

Ïåðåä ñëîâîì «bonnes» çà÷åðêíó-
òî ñëîâî «etant».

Çà÷åðêíóòî ñëîâî «produit»
è ñâåðõó âïèñàíî: «fait».

Ïîñëå ñëîâ «leur Famille;» çà÷åðê-
íóòî: «& les Regles qu’ i l s
introdusirent, / n’etoient faites qu’a
dessein de prevenir le resordre / &
la confusion.”

21, 6 ñí.

21, 6 ñí.

22, 10-11 ñâ.

22, 11 ñâ.

22, 11 ñâ.

23, 2 ñâ.

23, 5 ñâ.

24, 6 ñí.

24, 2 ñí.

26, 2 ñâ.

26, 12 ñâ.

27, 13 ñí.
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295, 10 ñí.

295, 6 ñí.

296, 2 ñâ.

296, 1 ñí.

297, 1 ñâ.

297, 2 ñâ.

297, 2 câ.

298, 1 ñâ.

298, 4 ñâ.

298, 5 ñâ.

298, 6 ñâ.

Ïîñëå ñëîâà «publioit /» íà ïîëå
íàïèñàíî: «Se fesoient legislateurs»
(â Oeuvres ïî-äðóãîìó - «faisait
legislateur».)

Çà÷åðêíóòî ñëîâî «s’augmenterent»
è ñâåðõó âïèñàíî: «Deveinrent plus
nombreuses».

Çà÷åðêíóòû ñëîâà «pour la pluspart»
è ñïðàâà íà ïîëå íàïèñàíî: «la plus
pare».

Ìåæäó ñëîâàìè «qu’on portat»
è «a / l’instant» ñâåðõó âïèñàíî: «chez
lui».

Ìåæäó ñëîâàìè «l’instant» è «fout»
çà÷åðêíóòû ñëîâà «chez lui».

Ìåæäó ñëîâàìè «Vol» è «venoient»
çà÷åðêíóòî «y».

Ïîñëå ñëîâà «venoient» ñâåðõó âïè-
ñàíî: «chez le chef des voleurs».

Çà÷åðêíóòî ñëîâî «Tendant» è
ñâåðõó âïèñàíî: «punisant Sever-
ement».

Ïîñëå ïîñëåäíèõ íà ñòðîêå ñëîâ «Les
Vols» íà ïðàâîì ïîëå íàïèñàíî:
«Compliques».

Çà÷åðêíóòî ñëîâî «faits» è íà ïîëå
íàïèñàíî: «ceux qui se cometent».

Çà÷åðêíóòî ñëîâî «excuser»
è ñâåðõó íàïèñàíî: «envisager ces
qui en sont coupables».

27, 4 ñí.

27, 1 ñí.

28, 6 ñí.

28, 12 ñí.

28, 12 ñí.

28, 11 ñí.

29, 6 ñâ.

29, 6 ñâ.

29, 9 ñâ.

29, 9-10 ñâ.

29, 10-11 ñâ.

Âîëüòåð

Âîëüòåð

Ôðèäðèõ

Ôðèäðèõ

Ôðèäðèõ

Ôðèäðèõ

Ôðèäðèõ

Ôðèäðèõ

Âîëüòåð

Ôðèäðèõ

Ôðèäðèõ

Âîëüòåð

Âîëüòåð

298, 6 ñâ.

299, 10 ñâ.

Ìåæäó âïèñàííûìè Ôðèäðèõîì
ñëîâàìè «envisager» è «ces» (ñì.
âûøå) âïèñàí çíàê âñòàâêè è
íèæå íàïèñàíî: «avec Compasion».

Ïîñëå ñëîâà «Juifs» âïèñàí çíàê
«# » (îáîçíà÷àþùèé âñòàâêó). Íà
ïðàâîì ïîëå, íà ýòîì æå óðîâíå,
ïîñëå òàêîãî æå çíàêà íàïèñàí
òåêñò: «par la quelle le Voleur
etait / oblige de restituer le double
/ de ce qu’il avait derobe, ou de /
se constituer l’esclave de celui /
dont il avait saisi le bien.”

29, 10-11 ñâ.

29, 1-2 ñí.,
30, 1 ñâ.
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